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2025 年 04 月 03 日 

北京秦藤供应链基本理论研究中心   

分析与思考之 002  

------------------------------------------------------------------------------------ 

 

“Distribution”一词英译汉的分析与探讨 

                                   --- 对“分销”一词翻译的质疑与商榷 

孙前进 

（ 北京秦藤供应链研究所所长、教授、留日商学博士） 

 

本文截图中的 Distribution 一词在此处被译为“分销”，且是个新创词，本人认为，因“产

品···的移动或储存”属物流或配送环节的活动内容，根据其语境似乎用“配送”一词似乎更为准

确。 

拙见纯属抛砖引玉，欢迎交流讨论，批评指导！ 

 

（1）原文 

 

 

出处：《supply chain management 》（fifth edition） P81   

      strategy, planning, and operation 

Sunil Chopra   Peter Meindl   PEARSON 
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（2）译文 

 

 

出处： 

《供应链管理》（第五版）  PEARSON   

苏尼尔·乔普拉（Sunil Chopra） 彼得 · 迈因德尔（Peter Meindl） 著 

中国人民大学出版社  2013年 03月  P69 
 

（3）您的高见 

您认为此处怎么翻译合适？欢迎批评指正，交流切磋！ 
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